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Вступ

Програму вивчення вибіркової навчальної дисципліни «Основи усного перекладу та реферування» складено відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалавра напряму 6.020303 Філологія  (китайська)

          Предметом вивчення навчальної дисципліни є основні особливості сучасної китайської мови, які формувалися на протязі століть, основні засоби усного перекладу та реферування, їх основні проблеми.

           Міждисциплінарні зв’язки: «Вступ до спецфілології», «Основна іноземна мова (китайська)».

 Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

1. Основні види перекладу 

2. Усний переклад та реферування текстів
3. Особливості усного перекладу 

4. Стилістичні вимоги до перекладу 

5. Основні види перекладацької діяльності.

6. Вплив граматичних особливостей мови на переклад

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1 Мета викладання дисципліни 

- закласти основи теоретичної підготовки китаїстів-філологів, озброїти їх фундаментальними теоретичними знаннями про основні засоби усного реферування, його основні проблеми, досягнення, а також формування у них умінь та навичок усного реферування китайських текстів.

1.2 Завдання вивчення дисципліни:

a) Роз’яснити проблеми усного реферування у зв’язку з особливостями китайської мови;

б) ознайомити з основними видами перекладу;

в) дати необхідні навички перекладу на слух та з аркуша;

г) роз’яснити проблеми письмової літературної мови у Китаї,

д) ознайомити з теоретичними знаннями про основні проблеми, досягнення в галузі стилістики, лексикології.
1.3 У результаті вивчення дисципліни фахівець повинен вміти:

-  реферувати китайські тексти ;

-  перекладати усні та писемні тексти;
- робити стилістичний, граматичний та лексикологічний аналіз сучасних та давньокитайських текстів

- робити переклад текстів, у яких зустрічаються граматичні конструкції давньокитайської мови.

За підсумками вивчення теоретичного курсу студент повинен знати:
-  основні особливості усного реферування китайських текстів;

-  основні види перекладу.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 120 годин/ 4 кредити ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І. Основні види перекладу
ТЕМА 1: 1.Основні види перекладу

Зміст: Усний та письмовий переклад, переклад з аркуша, синхронний переклад, їх особливості. Особливості перекладу текстів, які належать до різних функціональних стилів. Виконання вправ з усного перекладу та реферування китайських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів.

ТЕМА 2: Проблеми усного реферування у зв’язку з особливостями китайської мови

Зміст: Загальні особливості усного перекладу з китайської мови на слов’янські та з слов’янських мов на китайську та реферування відповідних текстів. Вплив лексико- граматичних особливостей

ТЕМА 3: Основні засоби усного реферування та перекладу

Зміст: Розгляд основних засобів усного реферування та перекладу. Виконання вправ з усного перекладу та реферування китайських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів. Розбір основних засобів усного реферування та перекладу, використаних під час перекладу.

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ. Усний переклад та реферування текстів
ТЕМА 4: Усний переклад та реферування китайських газетних матеріалів

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування китайських газетних матеріалів. Вплив лексико-граматичних особливостей публіцистичного стилю китайської мови. Виконання вправ з усного перекладу та реферування китайських газетних матеріалів.

ТЕМА 5: Усний переклад та реферування китайських науково-популярних текстів

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування китайських науково- популярних текстів. Вплив лексико-граматичних особливостей науково-популярного стилю. Виконання вправ з усного перекладу та реферування китайських науково-популярних текстів.

ТЕМА 6: Усний переклад та реферування китайських офіційно - ділових паперів

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування китайських офіційно -ділових паперів. Вплив лексико-граматичних особливостей офіційно-ділового стилю. Ви конання вправ з усного перекладу та реферування китайських офіційно- ділових паперів

ТЕМА 7: Усний переклад та реферування аудиозаписів науково-популярної тематики

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування аудіозаписів науково-популярної тематики. Вплив лексико-граматичних особливостей  науково-популярного стилю. Виконання вправ з усного перекладу та реферування аудіозаписів науково-популярної тематики

ТЕМА 8: Усний переклад та реферування аудіозаписів публіцистичної тематики.

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування аудіозаписів публіцистичної тематики. Вплив лексико-граматичних особливостей  публіцистичного стилю. Виконання вправ з усного перекладу та реферування аудіозаписів публіцистичної тематики.

ТЕМА 9: Усний переклад та реферування науково-популярних фільмів

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування науково-популярних фільмів. Вплив лексико-граматичних особливостей  науково-популярного стилю. Виконання вправ з усного перекладу та реферування науково-популярних фільмів.

ТЕМА 10: Усний переклад та реферування країнознавчих фільмів

Зміст: Загальні особливості усного перекладу та реферування країнознавчих фільмів. Вплив лексико-граматичних особливостей. Виконання вправ з усного перекладу та реферування країнознавчих фільмів.

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІІ. Особливості усного перекладу
ТЕМА 1: Особливості перекладу на слух та перекладу з аркуша

Зміст: Виконання вправ з усного перекладу на слух та перекладу з аркуша

текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів, та

науково-популярних та країнознавчих фільмів.

ТЕМА 2: Специфіка усного реферування та перекладу українських та російських текстів китайською мовою

Зміст: Загальні особливості усного перекладу з слов’янських мов на китайську та реферування відповідних текстів. Вплив лексико-граматичних особливостей. Виконання вправ з усного перекладу та реферування українських та російських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів.

ТЕМА 3: Усний переклад та реферування англійських текстів китайською мовою

Зміст: Загальні особливості усного перекладу з англійської мови на китайську та реферування відповідних текстів. Вплив лексико-граматичних особливостей. Виконання вправ з усного перекладу та реферування англійських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів.

ТЕМА 4: Усний переклад та реферування китайських текстів англійською мовою

Зміст: Загальні особливості усного перекладу з китайської мови на англійську та реферування відповідних текстів. Вплив лексико-граматичних особливостей. Виконання вправ з усного перекладу англійською мовою та реферування китайських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів.
ТЕМА 5: Перекладацькі трансформації у процесі реферування та усного перекладу 

Зміст: Лексичні трансформації. Генералізація. Конкретизація. Родо-видова заміна та ін. Граматичні трансформації. Стилістичні трансформації. Виконання вправ з усного перекладу та реферування текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів, аналіз перекладацьких трансформацій
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІV. Стилістичні вимоги до перекладу
ТЕМА 6: Проблема додержання стилістичних норм вихідного тексту при перекладі з китайської мови на слов'янські

Зміст: Лексичні та граматичні особливості. Художній переклад. Тропи. Фігури мови та інші особливості стилістичного синтаксису. Виконання вправ з усного перекладу та реферування китайських текстових матеріалів різних функціональних стилів, з врахуванням стилістичних норм вихідного тексту.

ТЕМА 7: Проблема додержання стилістичних норм вихідного тексту при перекладі із слов'янських мов на китайську

Зміст: Виконання вправ з усного перекладу та реферування українських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів, з врахуванням стилістичних норм вихідного тексту.

ТЕМА 8: Аналіз лексичних та граматичних труднощів підчас усного перекладу

Зміст: Виконання вправ з усного перекладу та реферування текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів. Аналіз лексичних та граматичних труднощів підчас перекладу

ТЕМА 9: Значення контексту під час реферування та перекладу

Зміст: Виконання вправ з усного перекладу та реферування українських текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів. Аналіз значення контексту під час реферування та перекладу

ТЕМА 10: Записи під час усного перекладу та реферування

Зміст: Виконання вправ з усного перекладу та реферування текстових матеріалів, які належать до різних функціональних стилів. Ведення записів.

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ V. Основні види перекладницької діяльності.

ТЕМА 1: Кратка характеристика основних видів перекладницької діяльності

Зміст: Усний переклад. Письмовий переклад. Синхронний переклад. Реферування .

Переклад науково-популярних текстів з теми “ Фізика”. Аналіз лексико-фразеологічних та граматичних особливостей науково- технічного стилю, можливих шляхів перекладу на конкретних зразках. 
ТЕМА 2: Різниця між художнім та науково-технічним перекладом

Зміст: Вимоги до художнього перекладу. Вимоги до науково-технічного перекладу. Основні проблеми теорії 
та практики науково-технічного перекладу у синхронному та діахронному аспектах. Основні труднощі 

науково-технічного перекладу з китайської мови на українську та з української мови на китайську та шляхи 
їх подолання. Переклад науково-популярних текстів з теми “ Математика”.
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ VІ. Основні проблеми перекладу, пов'язані з граматичними особливостями

ТЕМА 1:Проблема різних синтаксичних можливостей різних мов.

Зміст: Порівняльний аналіз синтаксису української, китайської та англійської мов. Синонімічні

граматичні конструкції в межах однієї мови та у різних мовах. Трансформація синтаксичної структури підчас 
перекладу. Найвживаніші види трансформацій при перекладі з китайської мови на українську та з 
української мови на китайську. Переклад науково-популярних текстів з теми “Фізика”.
ТЕМА 2: Особливості перекладу унікальних явищ китайської граматики.

Зміст: Відсутність підмета як норма традиційного китайського синтаксису. Рамочні конструкції та їх 
особливості. Примат синтаксису над морфологією. Прийменникові дієслова китайської мови.

Переклад науково-популярних текстів з теми “ Біологія”. 
3. Рекомендована література

3.1. Навчальна та довідкова

1. Тексти офіційних документів.

2. Китаємовні газети Renmin Ribao, Jintian Zhongguo

3. Конспект лекцій.

4. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. М., 1978.

5. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 1983.

6. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975.

7. Левицкая Т.Р. Проблемы перевода. М., 1975

8. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1980.

9. Горелов В.И. Стилистика современного китайского языка. М., 1979.

10.Латышев Л.К. Курс перевода и способы его достижения. М., 1981

11.Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы. М., 1978.

12.Мастерство перевода: Сб., 1959-1972.

13.Тетради переводчика: Сб., 1968-1981.

14.КомиссаровВ.Н. Слово о переводе. М., 1977.

15.Вопросы художественного перевода: Сб., 1962.

16.Левый Иржи. Искусство перевода. М., 1974.

17.Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974.

18.Теория и критика перевода: Сб., 1962.

3.2 Нормативна та інструктивна література

1. Закон України “Про освіту”.

2. Освітньо-професійна програма вищої освіти за напрямом  підготовки 0305 Філологія.

3.Болюбаш Я.Я. Організація навчального процесу у вищих закладах освіти. Навчальний посібник. ВПП “Компас”, К. 1997 – 64 с.

4.Наказ Міносвіти України від 04.03.1998р. №86 „Про введення в дію „Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту) та про нормативне і навчально-методичне забезпечення підготовки фахівців з вищою освітою”.

5. Методичні рекомендації щодо розробки навчального плану вищих навчальних закладів ІІ, ІІІ і ІV рівнів акредитації (укладачі: Панасович Д.Б., Грачова Л.І., Солоденько А.К., Черненко В.С.). Науково-методичний центр вищої освіти Міністерства освіти і науки України. Київ, 1999- 12с.
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